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Textual criticism and Qur’an manuscript



Medial alif missing

Beeston, Blau, and Thackston s.eparatel)./ note tfhat In Za:li\:/) Qur’anic Oty
raphy, alif as a rule is not used in the mlddle of a word.” Déroche ang N,
Noseda observed this for the manuscript, BL Or. 216§ and list many ol
words for which this is the case.’ In the passage examined for this study,,
following words appear in the manuscripts surveyed without medial alif

14:35:1 (1) J& Istanbul, 01-28.1, BL Or. 2165, BNF 326a, BNF 328a.
14:35:3 (p2¥) pleov! Istanbul, Topkapi, 01-28.1, 01-29.1, 01-20.x, BL(:

2165, BNF 325a, 326a, 328a, 330a, 331, 332, 333c, 334c, 370a.

14:36:3 (=) il Istanbul, 01-28.1, 01-29.1, BL, O 2165, BNF 3
328a, 331, 334c.



$ed (o) sl spiig 42 oAy

L7 Wewr 7~ e s‘,ka)‘ IOLLARARS v n -29.1’ BNF 343, BL Or‘ \
14:40:1 1924 ¢ ’% sl Istanbul, 01

411 1924 &4 9
]4;4].] ]

2834
Sharif

ll

138:3 1924 . = <L Istanbul, Topkapi, 01-29.1, BL Or. 2165, BNF
Wi 326a, 328a

. ; S
Ihis is also a frequent spelling variant in the early Arabic papyri.

Full alif and Dagger alif Where Onl

14:37:6 BL Or. 12884 &)
14:41:1 BL Or. 12

y Dagger alif is Present in 1924 Text

884 E;_Q\,SJ

ANuseripgg, but are not Present 2
Text



' PM :ji Llopment of the orthog
o

¢ hod e of alif® Puin, citing these two particu

. tlr:“:and asserts that once the alif became assodma
‘ C

goriptS: £° “"1 sound .1 such instances it had to be changed 1

% mng i .on of the development of the orthography

A such, 1t IS
trlust manuscript transmission perlod

The second Instance of this involves alif magsura
¢

14:38:2 1924 e Topkapi, 01-20.x, BNF 332, 333¢c %
14:39:2 1924 e BNF 332, 333¢ >

raphy, that the ya’ seat

This is a phenomenon that has been noted to occur in early
for this particular word with its final consonant, alif magsura.
Thackston both note that this variant form could be related to
precedent. The presence of the form sc could then be the prese

e:::r graphlcal fOrm of the word Rather than presentmg this
al-

‘.. " - avta N o ~ AEEE TV Yo TW.TLYa 23a = Qa .




&lfe?than 1S vei'y rarc. : va.rlant .Were Obsewed‘-_\
these are also interesting because of their relationship to alif "%

Omission of ya’

14:35:1 p ) (Ibrahim) for .,/ (Ibrahim)

This variant will be considered in detail in the following subsectin
cerning Orthographic Variants Involving Proper Names.




Orthographic Variants Involving Long Vowels

Jlif where one expecis a yd

Another example of a variant concerning alif and ya’ is where a
stituted for a ya’. Two types of this variant were observed. The fi

the placement of an alif where later there was ya’ for a seat for h

14:37:5 1924 ;.2\ 01-28.1, 01-29.1 :sb

Most of the manuscripts simply omit the hamza and the ya’ sea
read 55! (Istanbul, Topkapi, 01-20.x, BL Or. 2165, BNF 323a,
330a, 331, 332, 333c, 334c, 340c, Meknes, BNF 343, 370a). Tha
that the dotless ya’ seat is the normal form used for internal /
hamza is preceded by a short vowel i or a sukiin.*! Wright Imp

phenomenon is a development of the orthography, that the ya' ¢

531 g 3ad) 43 (s




37:5 5.5

0.J8)

asscrts that occaéionally medial ya’ acted as a kursi, or
However, when compared with the modern text, not é.lll p}aces that ¢
have hamza are represented in the early texts as-l}avmg 1t,6?ven ac ‘
for the places where it is represented by alif or ya’ or waw.. - Only_ ,two »
manuscripts possibly represented it with an a/if and one with a yg’. Most

the occurrences of the glottal stop in the passage surveyed involved iny
alif.® A few that do not, however, are worth mention.

'u&éwjdﬁggaﬁyM\uﬂﬁ46 0.43
- s 8 g oald) g

T

St 'd":;\j
ham: :
unem:

C()Um'\r;z

“Chair” f()r

'&Ih

Sharif, Warsh, Cairo 1924

Istanbul, Topkapi, 01-20.x, BL Or. 2165, BNF 325a, 326,

328a, 330a, 331, 332, 333, 334c, 340c, 343, 370a, Meknes
01-28.1, 01-29.1

BL Or. 12884

n the /G’ and the dal without

for it. Or. 12884
za at this point j
") as a kursi 1

1S the earliest manuscript
the text. To do so, it has



placement of diacritical marks. All of them can be taken 4

N ‘

dubious pronunciation were not inirequent.

This appears to be confirmed in the following instap,

€3 ()f dd\
COpy rm;

14:37:1 Topkapi- Nan for ta suffix: ;> instead of
14:37:2 Topkapi- ba’ for ya’: . instead of ¢
14:37:2 BNF 334c¢- za’ forra’: ¢, instead of ¢
14:37:3 BNF 330a- jim for ha’: , ~J\ instead of ; -
14:37:6 01-28.1- fa’ for qaf .5\, instead of &,

G

On two occasions a similarly shaped consonant is substituted for e
Final niin for ya’

14:35:3 BNF 328a- ., instead of ,
14:37:5 BNF 334c- s instead of g

An unpointed short stem for /am
14:40:1 01-20.x- .| instead of et

HAPLOGRAPE

o o

M\ujﬁﬂ\ahdu.\wuaﬂ\és 3 1aa 5 4t g
.lSﬂumuﬁcw\QAko gUad) e Lol g
\*ﬁ?—ilﬁ\ LAJQJA <ilda gladlall
) e e g A3l g B gm Cpraall Jlewl) e aB g Alal) 0 AN
Cidally Cija g g e e A (A °J4-‘4-'38=M35‘U‘ 14 5 3

uﬁ‘\ﬁsﬂﬁusﬁuf—w

ALY s PR Lmab



14:37.5 g - oa- X instead
NF 334c. 0% Instegq ggf’
%

AN unpointeq short stem fo; lam G

14:40:1 01-20x. __, instead of |_,4

HAPLOGRAPHY

There were some letters missin
copyist mistakes.

g from words that can safely be yegy,

14:36:2 BL Or. 2165- ba’: s instead Of a3
14:37:4 BNF 326a- ya’: | 503l Instead of | .|
14:39:2 Istanbul- ya’: ..\ instead of L.
14:39:3 Istanbul- ya’: ! instead of po.l




L g8 ja Al il udl) Jo dlia) Lyl g

s display scribal lapses resulting in the omission of letters and even wrds.2
This has proven true for the Qur’an manuscripts surveyed as well as there being
other kinds of mistakes. Below are the ones encountered. These do not include
copyist mistakes that were caught by a scribe and physically corrected.

ADDITIONAL LETTERS

14:35:3 Meknes- there is an additional tooth letter: ., instead of ..,
14:38:3 01-20.x- there is an additional tooth letter: L..)\ instead of L.\
14:39:1 Topkapi- there is an additional tooth letter: ,: instead of s
14:40:2 BNF 370a- letters are added: ¥\ instead of &>

14:40:2 Istanbul- added letter: ., instead of )

This last variant could conceivably contain a doubled ya’, as it is. in the
word when it is written in a fully pointed script. However, since this does

A5



i) Jia (5 A1 SLalS] LS J5a (52 1 73 g A

yariants Affecting Grammar Due to Diacri;
1acal M

A few were obsewed related to the placem
changed the basic grammatical function of theevtt Zf
ord.

A Synonym From Variant Diacritics:

7a’ for tha™
14:37:6 BNF 334c- o . instead of o

. The reason for the question mark in the title is !
ity of this letter in 14:37:6. The two dots used to d

which is written differently from the normal conv
d and they




AL
g | \

-

~ ullUl ILVEE w o= Y . ’
iive text forms of an earlier and more ambiguous text f,

The second place affects the narration concerning
behalf of himself and his sons, and Allah concerning

of the hearts of people:

14:38:2 Topkapi- Ya’ for niin \» for s

“You know what we conceal and what He reveale
dard reading “You know what we conceal and what
This does fit the overall narrative context and
though there is an awkward change of person in a d

sibly a copyist mistake.
text with few other lette

However, it was placed the
IS S0 clearly designated. Tv

Sladl Glay g
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